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Istoria veche a orasului incepe a fi
documentata la 1332-1333, cand
are loc un recensamant papal al
pamanturilor  Banatului  pentru
stabilirea taxelor (dijmei). n aceste
registre papale, apare numele
Chumbul. Firul istoric este reluat
dupa cucerirea Banatului de catre
austrieci, dar pentru o perioada nu
apare a fi locuita. Abia In 1766 se
naste noua localitate, prin colonizare
cu populatie germana originara din
Mainz, Trier, Sauer, Pfalz, Lotaringia
si Luxemburg. Initial s-a format din
doua zone distincte, Landestreu si
Hatzfeld, putin mai la vest, dar dupa
doi ani cele doua s-au unit sub
numele Hatzfeld, nume dat in cinstea
primului  ministru al Tmparatesei
Maria Tereza.

Jimbolia este o localitate caracterizata
prin multiculturalitate, care te poate
surprinde cu o varietate de obiective
turistice.

JIMBOLIA

The old history of the city begins to
be documented in 1332-1333, when
there’s a papal census of the lands
in Banat area, to determine the due
taxes (tithes). The name Chumbul is
mentioned in these papal registers.
The historical thread is resumed
after the conquest of Banat by the
Austrians, but it doesn't seem to have
been inhabited for a period of time.
Only in 1766 the new settlement
was born, through colonization with
the German population from Mainz,
Trier, Sauer, Pfalz, Lotaringia and
Luxemburg. Initially, it was made up
from two distinct areas, Landestreu
and Hatzfeld, a little further to the
West, but after two years they got
united under the name Hatzfeld,
named in honor of the Prime Minister
of Empress Maria Tereza.

Jimbolia is a town characterized by
multiculturalism, which can surprise
you with a variety of touristic
attractions.

(ON]

A varos régi torténelme 1332-
1333-ban kerul emlitésre,
amikor a Bansagi foldeket papai
Osszeirasban jegyzik, az addk (tized)
megallapitasa céljabdél. Ezekben a
papai jegyzékekben a Chumbul név
jelenik meg. A torténelmi szalat az
osztrakok a Bansdg meghoditasa
utan folytatjak, am egy ideig nem
tlnik lakottnak. Az Uj varos csak
1766-ban szlletett, Mainz, Trier,
Sauer, Pfalz, Lotaringia és Luxemburg
vidékérdl szarmazd német lakossag
betelepitésével.  Kezdetben  két
kalonallé részbdl allt, Landestreu és
kissé nyugatabbra, Hatzfeld, de két
év elteltével ezek Hatzfeld név alatt
egyesultek, Maria Terézia csaszarng
miniszterelndkének tiszteletére.
Zsombolya egy multikulturalis jellegd
telepulés, amely kulonféle turisztikai
célpontokkal képes meglepni.
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Istoria orasului este stréns legata de
familia nobiliara Csekonics, care timp
de 14 de ani a contribuit semnificativ
la dezvoltarea edilitara si economica
a localitatii. Patrimoniul construit
de familia Csekonics cuprinde
numeroase cladiri, apartinand unor
tipologii diferite: castele, biserici,
statii de cale ferata.

Castelul ,Csito” era situat Tn partea
de sud a orasului, in directia vamii
de azi. Constructia sa a inceput in
anul 1863 si s-a terminat in anul
1870. Arhitectura sa Tn stil anglo-
saxon a fost conceputa de arhitectul
Ybl Miklos, de al carui nume se
leaga si frumoasa cladire a Operei
din Budapesta. Din pacate, dupa
Primul Razboi Mondial, din cauza
problemelor financiare ale familiei
Csekonics, generate de exproprierea
averii sale de catre statul sarb, s-a
hotarat demolarea castelului , Csito”.
Astfel, Tn 1937, cea mai frumoasa
cladire a Jimboliei, un palat de o
valoare arhitectonica inestimabila, a
fost distrusa.

The town's history is closely linked
to the noble family Csekonics,
which for 140 years has contributed
significantly to urban and economic
development of the locality. The
patrimony built by Csekonics family
includes many buildings belonging
to different typologies: castles,
churches, railway stations.

"Csito” Castle was located in the
Southern side of the town, towards
the today's customs. Its construction
started in 1863 and completed in
1870. Its Anglo-Saxon architecture
was conceived by Architect Ybl
Miklos, whose name is related to
the beautiful building of Budapest
Opera. Unfortunately, after World
War |, due to the financial struggles
of Csekonics family, generated by
the expropriation of its wealth by
the Serbian State, “Csito” Castle was
demolished.

Thus, in 1937, the most beautiful
building in Jimbolia, a palace of
priceless architectural value, was
destroyed.

A Varos torténete szorosan
kapcsolodik a Csekonics nemesi
csaladhoz, amely 140 éven &t

jelent8sen hozzajarult a telepulés
épitészeti és gazdasagi fejlé6déséhez.
A Csekonics csalad altal épitett
orokség szamos, kulonbdzd jellegl
épuletet foglal magaban: kastélyok,
templomok, vasutallomasok.

A ,Csito6” kastély a varos déli részén,
a mai hataratkel6hely iranyaban
talalhato. Epitése 1863-ban
kezdddott és 1870-ben fejez6dott
be. Anglo-szdsz épitészetét Ybl
Miklos épitész tervezte, akinek neve
a gyonyord budapesti Operahazhoz
is kapcsolodik. Az elsd vilaghaboru
utan sajnos a Csekonics csalad anyagi
nehézségei miatt, mivel a szerb allam
elkobozta vagyonukat, ugy dontottek,
hogy leromboljak a ,Csit6” kastélyt.
igy 1937-ben Zsombolya legszebb
épuletét, a felbecsulhetetlen értékd
épitészeti értékd palotat lebontottak.
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Zestrea edilitara a orasului cuprinde o serie de
edificii de un rafinament aparte, cladiri vechi si
valoroase, monumente de arta si arhitectura. Unele

- 5 k dintre acestea sunt puse in valoare, altele pastreaza
T RO STy oy Y - fncd urmele trecerii timpului, dar, in final, toate
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S gy T = alcatuiesc personalitatea orasului.

T ] Una dintre aceste cladiri, recent renovata, este gara,
: care dateaza din anul 1900. Cu toate acestea, cea
de-a doua cale ferata construita pe teritoriul actual
al Romaniei, care facea legatura intre Timisoara si
Szeged, ajungea si la Jimbolia inca din anul 1857.

The urban heritage of the city contains several
buildings of special refinement, old buildings and
valuable monuments of art and architecture. Some
of them are highlighted, others still retain traces
of the passage of time, but in the end they all
contribute to the town's personality.

One of these buildings, recently renovated, is the
train station, built in 1900. However, the second
railway line built on the current territory of Romania,
connecting Timisoara to Szeged, was reaching
Jimbolia since 1857.
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A varos épitett oroksége kuldnleges, kifinomult,
régi és értékes épuletek, mlemlék- és épitészeti
emlékek sorat oleli magaban. Ezek kozil néhany
ki van emelve, m i g masok tovabbra is magukon
viselik id6 mulasanak nyomat.

Az utébbi id6ben felljitott éplletek egyike a
vasutallomas, amely 1900-bol szarmazik. A jelenlegi
Romania teruletén épult masodik vasutvonal, mely
Temesvart Szegeddel kototte 6ssze, mar 1857-ben
elérte Zsombolyat.
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Centrul urbei este marcat de doua alei cu importanta
deosebita, si anume ,aleea scriitorilor” si ,aleea
compozitorilor”. Astfel, busturile lui Peter Jung,
Mihai Eminescu si Pet6fi Sandor, cat si ale lui George
Enescu, Béla Barték si Emmerich Bartzer amintesc de
multiculturalitatea acestui spatiu.



The town’s center is marked by two alleys of special
importance, i.e. “the alley of writers” and “the alley
of composers”. Thus, the busts of Peter Jung, Mihai
Eminescu and Petdfi Sandor, along with those of
George Enescu, Béla Bartok and Emmerich Bartzer
remind us of the multiculturalism of this space.

A varos kozpontjat két kulonleges jelent8ségl sétany
hatdrozza meg, nevezetesen az «irék sétanya» és a
«zeneszerz8k sétanya. igy Peter Jung, Mihai Eminescu
és Pet6fi Sdndor, valamint George Enescu, Béla Bartok
és Emmerich Bartzer mellszobrai emlékeztetnek e
multikulturalis jellegére.







PRIMARIA

Resedinta de iarnd sau castelul vechi se
afla In centrul Jimboliei. Edificiul, ridicat Tn
anul 1878, a suferit multiple modificari si
renovari. De exemplu, aripa estica a cladirii
a fost demolata in 1907-1908. Tn anul 1935,
castelul a fost transformat in intregime,
ajungand definitiv in proprietatea orasului.
In trecut cladirea a ad&postit un liceu, iar
astazi functioneaza ca primarie.

THE TOWN HALL

The winter residence or the old castle is
located downtown Jimbolia. The edifice
erected in 1878 underwent multiple
changes and renovations. For example,
the Eastern wing of the building was
demolished in 1907-1908. In 1935, the castle
was transformed entirely, finally being
transferred to the town's property. In the
past the building sheltered a high school and
today functions as a town hall.

VAROSHAZ

A téli rezidencia vagy a régi kastély
Zsombolya kézpontjdban talalhaté. Az 1878-
ban emelt épulet szamos atalakitdson és
feldjitason ment keresztil. Példaul az épilet
keleti szarnyat 1907-1908-ban lebontottak.
1935-ben a kastély teljesen atalakult, végul
a varos tulajdonava valt. Ma az épulet
varoshazaként muakodik, a multban egy
gimnaziumnak is otthont adott.
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Biserica Romano-Catolica ,,Sf. Vendelin”

Primul asezamant romano-catolic dateaza din 1766, fiind ridicat
odata cu asezarea colonistilor svabi in localitatile Hatzfeld si
Landestreu. Biserica initiald era insa mult mai mica si in scurt
timp a devenit neincapatoare. De aceea, In 1876 a fost marita
si renovatd n intregime. In 1911, turnul bisericii avea sa fie
suprainaltat de la 39 mla 53,5 m, ramanand pana astazi cea mai
nalta constructie a orasului. Elementele principale ale arhitecturii
se Tncadreaza stilului neoromanic. In interior, altarul principal
este dominat de tabloul pictat in ulei (1877), pe panza (300x180
c¢m), copie a Madonei Sixtine de Rafael si dedicat Sf. Vendelin,
patronul bisericii. Originalul tabloului (opera a pictorului Pallik
Béla din Budapesta) se afla la Dresda - Germania.

“Saint Vendelin” Roman-Catholic Church

The first Roman - Catholic settlement dates back to 1766,
being erected at the same time with the settlement of Swabian
colonists in Hatzfeld and Landestreu. However, the initial church
was small and shortly became overcrowded. Therefore, in 1876
it was enlarged and completely renovated. In 1911, the church
tower was heightened from 39m to 53.5m, remaining until today
the tallest construction in the city. Its main architectural features
are Neo-roman. Inside, the main altar is dominated by the oil
painting (1877), on canvas (300x18cm), a copy of Rafael's Sistine
Madonna and dedicated to Saint Vendelin, the patron of the
church. The original painting (work of painter Pallik Béla from
Budapest) can be found in Dresda - Germany.

A ,Szent Vendel” Rémai-Katolikus Templom

Az elsd rémai katolikus templom 1766-ban épult, amikor a
svab telepesek megérkeztek Hatzfeldben és Landestreuban.
Az eredeti templom azonban sokkal kisebb volt, és rovid id6
alatt sziknek bizonyult. Ezért 1876-ban kibdvitették és teljesen
feltjitottak. 1911-ben a templom tornyat 39 m-rél 53,5 m-re
magasitottak, és ez a mai napig a varos legmagasabb épllete.
Epitészetileg f6 elemei a neoroman stilusjegyeket hordozzak.
Belll, a féoltart egyolajfestmény uralja (1877), a vaszonra festett
(300x180 cm), Raffaello Sixtusi Madonnajanak masolata, mely
Szent Vendelnek, a templom védd&szentjének van szentelve. A
festmény eredeti példanya (Pallik Béla budapesti festémuivész
munkaja) Drezdaban - Németorszag talalhato.
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Biserica romano-catolica din cartierul Futok
(Calea Marasesti). Edificiul a fost ridicat intre
anii 1928-1929, in stil neogotic, dupa planurile
arhitectului jimbolian Hans Janner, fiind dedicate
memoriei lui Michael si Jakob Bohn. Constructia
a fost finantata de familia Bohn, proprietara de
atunci a fabricii de caramizi si tigle si a fost realizata
in intregime cu materiale produse de aceasta
renumita fabrica. De mare valoare sunt tabloul
altarului - reprezentandu-l pe Sf. Arhanghel Mihail,
patronul bisericii - si alte doua tablouri ce apartin
cunoscutului pictor jimbolian Stefan Jager.

The Roman-Catholic Church from Futok Quarter
(Marasesti street). The building was erected between
1928-1929, in Neo-Gothic style, by architect Hans
Janner from Jimbolia, being dedicated to the memory
of Michael and Jakob Bohn. The construction was
financed by the Bohn family, the owner of that time
of the brick and tile factory and was made entirely
with materials produced by the famous factory. Of
great value are the altar painting - representing the
St. Archangel Michael, the church patron - and other
two paintings belonging to the well-known painter
Stefan Jager from Jimbolia.

A Futok negyedi Romai-Katolikus Templom
(Marasesti Ut). Az épuletet 1928-1929 koz6tt emelték
neogétikus stilusban, Hans Janner zsombolyai
épitész tervei szerint, Michael és Jakob Bohn
emlékére. Az épitkezést a Bohn csalad finanszirozta,
a tégla- és cserépgyar akkori tulajdonosai, és teljes
egészében e hires gyar termékeibdll készult. Nagy
jelent8séggel birnak az oltarfestmények - amelyek
Szent Mihaly arkangyalt, a templom véd&szentjét
abrazoljak -, valamint két masik festmény, mely a
hires zsombolyai festd, Stefan Jager alkotasa.
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Biserica Ortodoxa ,,Buna Vestire".

Biserica Ortodoxa ,Buna Vestire” Piatra de temelie a actualei biserici s-a
pus in anul 1933. Ea avea sa fie terminatad in 1942, cand a fost tarnosita
sub hramul sarbatorii ,,Bunei Vestiri” (25 martie). Planul Bisericii a fost
ntocmit de arhitectul roman Victor Vlad, iar lucrarile au fost executate
in stil neobizantin, cu trei turle si o bolta cilindrica, acoperita Tn intregime
cu tigla. Pictura murala initiala in ulei a fost executata de pictorul Vasile
Hudici intre anii 1938-1941, in acelasi stil neobizantin. Iconostasul din lemn
de tei si mobilierul interior au fost realizate de catre sculptorul iesean
loan Antonescu intre anii 1938-1944. Din anul 2004, cu ocazia sarbatorii
Adormirii Maicii Domnului - al doilea hram al Bisericii (15 august) - sub
patronajul Bisericii Ortodoxe se organizeaza traditionala ruga banateana
la care participa formatii de muzica populara, mesteri artizani si artisti
populari din toata tara.

The “Annunciation” Orthodox Church

The cornerstone of the present church was laid in 1933. It was completed
in 1942, when it was consecrated under the feast of “Annunciation” (March
25th). The church plan was established by Romanian architect Victor Vlad,
and works were executed in Neo-Byzantine style, with three towers and a
cylindrical vault, entirely covered with tile. The initial oil mural painting was
executed by painter Vasile Hudici between 1938-1941, in the same Neo-
Byzantine style. The iconostasis of linden wood and the inside furniture
were made by sculptor loan Antonescu from lasi, between 1938-1944.
Beginning with the year 2004, on the feast of Assumption - the second
feast of the Church (August 15th) - the traditional Banat prayer is being
organized under the patronage of the Orthodox Church, with participation
of folklore bands, artisans and folk artists from across the country.

Az ,Angyali Udvézlet” Ortodox Templom

A jelenlegi templom alapkovét1933-ban tették le. 1942-ben fejezték
be, amikor az ,Angyali Udvozlet” Unnepén (marcius 25) szentelték fel. A
templom tervét Victor Vlad roman épitész készitette, az épuletet bizanci
stilusban emelték, harom toronnyal és hengeres boltozattal, melyet teljes
egészében csereppel boritottak. Az eredeti falfestményt Vasile Hudici
festdmlvész 1938-1941 kozott készitette, olajban, ugyanabban a neo-
bizanci stilusban. A harsfa ikonosztazt és a belsd butorzatot loan Antonescu
jdszvasari szobrasz készitette 1938-1944-ben. 2004 6ta, a Sz(iz Maria
Elszenderedése Unnepe alkalmaval - mely az templom masodik bucsuja
(augusztus 15) - az ortodox egyhaz védnoksége alatt, hagyomanyos bansagi
Unnepet szerveznek, melyen az egész orszag teruletérél érkezd népzenei
egyuttesek, kézmUvesek és folklormUvészek vesznek részt.
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Statuia Sf. Florian. A fost ridicata
fnainte de anul 1866 1in cinstea
Sfantului Florian, patron al orasului si
sfant din calendarul catolic, ocrotitor
impotriva incendiilor si inundatiilor
- catastrofe care au afectat in
nenumarate randurilocalitatea, dupa
colonizarea svabilor. Impresionanta
sculptura are trei elemente de baza:
postamentul, stalpul de sustinere si
statuia propriu-zisa. Toata constructia
are o naltime de 6,76 m, din care
1,75 m - postamentul, in forma de
octogon. Soclul ingust, pe care se afla
stalpul de 2,6 m, este patrat si are
baza cubica ornamentata. Pe acest
stalp este asezata statuia propriu-
zisa, care are onaltime de 2,41 m, din
care 2,2 mreprezinta figura sfantului.

The Statute of Saint Florian. It
was built before 1866 in honor of
Saint Florian, town patron and saint
in the Catholic calendar, protector
against fires and floods - disasters
that repeatedly affected the locality,
after the Swabian colonization. The
impressive sculpture has three basic
elements: the base, the supporting
pillar and the statue itself. The entire
construction is 6.76m tall of which
1.75m is the base, shaped as an
octagon. The narrow plinth, where
the 2.6m pillar lies, is square and has
an ornated cubic base. The statute
itself is located on this pillar of 2.41m
high, of which 2.2m represents the
figure of the saint.

A Szent Florian szobor. 1866 eldtt
emelték, Szent Florian , a varos
véddszentje, a katolikus naptarban
szerepld szent tiszteletére, aki
védelmet nyujt a tlz és az arviz
ellen - természeti csapasok, melyek
tobbszor sujtottak a telepulést,
a svabok letelepedése utan. A
lenylig6z6 szobor harom alapelembél
all: az talapzat, a tartdoszlop és a
szobor. A teljes épitmény magassaga
6,76 m, ebbdl 1,75 m - a nyolcszog
alaku talapzat. A keskeny talapzat,
amelyen a 2,6 m oszlop taladlhato,
négyzet alaku és diszes kocka alapja
van. Ezen az oszlopon, all maga a
szobor, amelynek magassaga 2,41 m,
ebbdl 2,2 m a szent alakja.



Statuia Dr. Karl Diel

Statuia din bronz a doctorului chirurg
Karl Diel (1855-1930) a fost realizata
de cdtre sculptorul timisorean Géza
Rubleczky (1909-1953), iar in anul
1940 a fost ridicata in parcul din
fata primariei (Castelul Csecknics),
in semn de respect pentru
profesionalismul si implicarea sa in
viata comunitatii locale. Timp de 24
de ani (1896-1920) a condus sectia
de chirurgie, efectuand peste 50.000
de interventii chirurgicale, iar timp de
alti opt ani (1920-1928) a fost director
al Spitalului din Jimbolia.

Dr. Karl Diel Statue

The bronze statue of surgeon Karl
Diel (1855-1930) was made by
sculptor Géza Rubleczky (1909-1953)
from Timisoara, and in 1940 was
erected in the park in front of the
town hall (Csekonics Castle), as a sign
of respect for his professionalism and
involvement in the life of the local
community. For 24 years (1896-1920)
he led the Department of Surgery,
making over 50,000 surgeries and for
other eight years (1920-1928) he was
the director of Jimbolia Hospital.

Dr. Karl Diel szobra

Karl  Diel (1855-1930) sebész
bronzszobrat Rubleczky Géza (1909-
1953) temesvari szobrasz készitette,
1940-ben a varoshaza (Csekonics
Udvarhaz) el6tti parkban allitottak fel,
mintegy tisztelgésként szakmaisaga
és a helyi kozosség életében valo
részvétele elétt. 24 éven at (1896-
1920) a vezette a sebészeti osztalyt,
tébb mint 50 000 m(tétet végzett,
majd tovabbi nyolc évig (1920-1928)
volt a zsombolyai Kérhaz igazgatdja.



Muzeul Pompierilor este reprezentativ pentru orasul Jimbolia avand
in vedere traditia indelungata a activitatii pompieristice din localitate.
De fapt, existenta Serviciului de Pompieri Voluntari inca din anul 1875
a facut posibila adunarea, de-a lungul timpului, a mai multe obiecte si
utilaje ce odinioara faceau parte din arsenalul unui pompier in lupta
sa cu flacarile. Muzeul a fost dat in folosinta Tn luna septembrie a
anului 1993 si se afla Th aceeasi cladire In care isi are sediul si statia de
pompieri, aspect care face posibilia primirea vizitatorilor la orice ora
din zi. Cei care trec pragul acestui incubator de cultura si istorie pot
gasi obiecte vechi de peste 130 de ani precum diferite coifuri, tevi de
refulare, masti contra gazelor si fumului, dar si diferite autoutilaje de
interventie.

The Firefighters Museum is representative for Jimbolia town,
considering the long local tradition of firefighting activity. In fact, the
existence of the Volunteering Firefighting Service since 1875 made it
possible to collect, over time, several items and equipment that once
were part of the arsenal of firefighters in their struggle with the flames.
The museum was opened in September 1993 and is located in the same
building with the firefighters’ station, which makes it possible to receive
visitors at any time of the day. Those who visit this culture and history
incubator can find here antiques of over 130 years, such as various
helmets, discharge pipes, gas and smoke-protection masks, along with
different equipment of intervention and even firefighting cars.

A Tilzoltdmuzeum Zsombolya varosanak emblematikus intézménye,
tekintettel a tlizoltasi tevékenység hossz( hagyomanyara a telepllésen.
Tulajdonképpen, mivel az onkéntes tlizoltésag 1875 Ota létezik,
lehet8ség nyilt az id6k folyaman egyre tobb olyan targy és felszerelés
Osszegyljtésére, melyek egykor a tlizolté fegyverzetének részét
képezték a langok elleni harcban. A mizeumot 1993. szeptemberében
nyitottdk meg, és ugyanabban az épuletben taladlhat6é, amelyben a
tlzoltéallomas mikodik, igy a nap barmely szakdban lehet&ség van
latogaték fogadasara. Azok, akik atlépik e kulturdlis és torténelmi
inkubator kiszobét, tdbb mint 130 éves régiségeket lathatnak, példaul
kulonféle sisakokat, tdmlbket, gaz- és fistmaszkokat, valamint kulénféle
intervencios eszkdzoket, kocsikat.













Jimbolia este un oras care Tsi
datoreaza existenta svabilor.
intemeierea  acestei comunitati,
precum si aspecte din viata cotidiana
de odinioara, au fost suprinse de cel
mai mare pictor al svabilor din Banat,
Stefan Jager, in picturile sale, prin
urmare, In anul 1969, s-au deschis
portile unei case memoriale care a
purtat numele acestui mare artist
pana in anul 1996, punctin care casa
memoriald a devenit Muzeul Stefan
Jager. Vizitatorii se pot bucura de
o sectie de etnografie, o sectie de
arheologie, o camera cu fotografii
ale personalitatilor din Jimbolia si
0 camera svabeascd, toate acestea
pe langa picturi ale celebrului pictor
banatean.

Jimbolia is a town that owes its
existence to the Swabians. The
foundation of this community, along
with aspects of everyday life of the
past, were surprised by the great
Swabian painter from Banat, Stefan
Jager, in his paintings, as a result, in
1969, the doors of a memorial house
that wore the name of this great
artist opened until 1996, at which
point the memorial house became
the Stefan Jager Museum. Visitors
can enjoy ethnography, archeology
sections, a room with photographs
of personalities of Jimbolia and
a Swabian room, along with the
paintings of the famous painter from
Banat.
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Zsombolya egy olyan varos, amely
létezését a svaboknak koszonheti. E
a kozosség létrejottét, de a hajdani
élet mindennapjat is a bansagi
svabok legnagyobb festbje Stefan
Jager mutatta be festményein,
ennek kdszénhetden, 1969-ben a
nagy mulvész nevét visel§ emlékhaz
nyitotta meg kapuit, és 1996-ban
valt Stefan Jager Mizeumma. A
latogatok oOromére létezik néprajzi
részleg, régészeti részleg, egy terem,
mely  Zsombolya személyiségek
fényképeinek nyujt otthont, valamint
egy svab szoba, mindezek mellett a
hires Bansagi festd alkotasai lathatok.



Jimbolia sfarsitului de secol XIX si Tnceputului de secol XX este
marcata de personaliatea unui mare medic autohton: Dr. Karl
Diel. Casa memoriala care 7i poarta numele cuprinde si o parte
a acestei mari personalitati, dar si o imagine asupra medicinei
banatene a acelor ani. Dr. Karl Diel este cel care a organizat spitalul
din Jimbolia. Vitrinele expozitionale cuprind instrumente medicale
ce graiesc despre cele 50 000 de interventii chirurgicale efectuate
in acea perioada. Printre tomurile din domeniul medicinei ce-si
gasesc lacas pe rafturile de pe peretii casei memoriale se afla
crampeie din viata acestui mare binefacator al spatiului jimbolian.

Jimbolia of the end of the 19" century and the beginning of the
20% century is marked by the personality of a great local doctor:
Karl Diel, MD. The memorial house that bears his name includes
a large part of his personality and a view of those years’ medicine
from Banat area. Karl Diel, MD is responsible for organizing the
hospital from Jimbolia. The exhibition showcases include medical
instruments that tell the story of the 50,000 surgeries made at
that time. Among volumes of medicine that find a place on the
shelves of this memorial house, there are also glimpses of the life
of this great benefactor from Jimbolia.

A 19. szazad végi és a 20. szazad Zsombolya meghatarozé
személyisége volt Dr. Karl Diel, helyi orvos. A nevét viseld
emlékhaz nem csak személyisége jelends részét tikrozi, hanem
a korabeli Bansag orvostudomanyat is. Dr. Karl Diel az aki
megszervezte a zsombolyai korhazat. A kidllitasi tvegfiokjai olyan
orvosi mUszereket tartalmaznak, amelyek az abban az id8szakban
elvégzett 50 000 mUtétrél szélnak. Az emlékhaz polcain helyt
kapott orvosi kotetek kozott a zsombolyai tér e nagyszer( jotevd
életének pillanatai is felsejlenek.
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Muzeul Presei reprezinta efortul si dorinta lui Petre Stoica de a-si pune muntele de valori
pe care il detinea laolalta, formand astfel un tot care inglobeaza actualmente devenirea
limbii si a poporului roman. Printre publicatiile care sunt baza presei periodice romanesti
si pe care muzeul le detine se numdra ,Albina Romaneasca”, ,Alauta Romaneasca”,
.,Gazeta de Transilvania”, ,Foaie pentru minte, inima si literatura” s.a. in patrimoniul
muzeal se mai afla publicatii precum ,Resboiul”, ,Revista Fundatiilor Regale”, , Timpul”,
,Dacia literara”, ,Albina”, ,Dreptatea”, ,Telegraful Roman” etc. Tntémpina'gi de mirosul
specific ziarelor cu file-ngalbenite de trecerea timpului, cei care isi ofera ragazul de a
petrece momente scdldate de evenimente din alte perioade pot afla cum istoria devine
palpabila printr-o atingere. Cu alte cuvinte, Muzeul Presei ofera calatorii spre alte timpuri
si spatii prin punerea la dispozitia doritorilor ziare intotdeauna deschise.

The Press Museum represents the effort and the wish of Petre Stoica to put together the
amount of values that he owned, encompassing the evolution of the Romanian language
and nation. Among the publications underlying the Romanian periodical press, which the
museum holds, are “Albina Romaneasca”, “Alauta Romaneasca”, “Gazeta de Transilvania”,
“Foaie pentru minte, inima si literatura” and so on. The museum heritage also includes
publications such as “Resboiul”, “Revista Fundatiilor Regale”, “Timpul”, “Dacia literara”,
“Albina”, “Dreptatea”, “Telegraful Roman"” etc. Welcomed by the specific smell of old pages
yellowed with the passing of time, people who take their time to spend eventful moments
here can find out about how history becomes palpable by touch. In other words, the
Press Museum offers trips to other times and places, by providing newspapers to those
interested in reading them.

A Sajtébmuizeum tukrozi Petre Stoica er8feszitését és vagyat, hogy az altala birtokolt
értékeket 0sszerakja, egy olyan egészt hozva létre, mely a jelenlegi roman nyelv és nép
fejlédését abrazolja. A kiadvanyok kozoétt, amelyek a roman folydiratiras alapjat képezik,
és amelyek a muzeum tulajdondban vannak, talalhatéak az ,Albina Roméaneasca”, ,Alduta
Romaéneasca”, ,Gazeta de Transilvania”, ,Foaie pentru minte, inima si literatura” és igy
tovabb. A muzeum 6rokségében vannak olyan kiadvanyok, mint példaul a ,Resboiul”,
~Revista de Fundatiiilor Regale”, ,Timpul”, ,Dacia literara”, ,Albina”, ,Dreptatea”,
~Telegraful Roman” stb. Az id6 muldsa nyoman megsargult Ujsaglapok jellegzetes illata
fogadja azokat, kik megajandékozzak magukat régmult idék eseményei kozt toltott
pillanatokkal, meglve, hogyan valik a térténekem tapinthatéva egy érintéssel. Mas széval,
a Sajtdmuzeum mas id6kbe és terekbe repitd utazast ajanl, a mindig nyitott Gjsadgok
kdzkincesé tételével.
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Casa Memoriala , Petre Stoica”, odinioara Fundatie Culturala
Romano-Germana, reprezintd inca o marturisire a muntelui de
valori pe care poetul, traducatorul, publicistul, colectionarul de
presa si bibliofilul Petre Stoica I-a lasat mostenire jimbolienilor.
Odata ce pasesti In cladirea in care si-au lasat amprenta atat
svabii, cat si Petre Stoica, timpul devine o notiune care nu mai
trebuie luata in considerare. Astfel, un impresionant fond de
carte romaneasca si germana, colectii de numismatica, filatelie,
cartofilie sau manuscrise asteapta a fi descoperite dupa zidurile
care inca mai respira aerul boem al Jimboliei de altadata.

.Petre Stoica” Memorial Home, former Romanian - German
Cultural Foundation, is yet another testimony of the mountain
of values that the poet, translator, journalist, press collector
and bibliophile Petre Stoica bequeathed to Jimbolia. Once you
step in the building where both the Swabian and Petre Stoica
left their mark, time becomes a notion that no longer should be
considered. Thus, an impressive number of books in Romanian
and German, collection of numismatics, philately, cartophily or
manuscripts wait to be discovered behind the walls that breath
the bohemian air of Jimbolia once were.

A ,,Petre Stoica” emlékhaz, koradbban a Roméan-német Kulturalis
Alapitvany, egy Ujabb tanusaga annak hegynyi értéknek, melyet a
koltd, fordito, publicista, sajtégyjtd és kdnyvszeretd Petre Stoica
hagyottazsombolyaiknak. Ha belépiink az épuletbe, ahol egyarant
nyomot hagytak a svabok és Petre Stoica, azid6 olyan fogalomma
vélik, amelyet mar nem szabad figyelembe venni. igy, a régi
Zsombolya hangulatat 6rzd falak kozott, egy lenylig6zé roman és
német konyvgyljtemény, érmegyljtemény, bélyeggyljtemény,
konyv- és kéziratritkasagok varnak felfedezésre.
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Muzeul Cailor Ferate Romane.
Istoria ne spune ca linia ferata care
trecea prin Jimbolia si care lega
localitatea Szeged (Ungaria) de
Timisoara a Implinit, in 2019, 162 de
ani, fiind cea de a doua linie ferats,
ca vechime, de pe actualul teritoriu
al tarii noastre. Muzeul CFR se afla
in imediata apropiere a garii. Exista
aici un turn de apa si o pompad
ce erau erau folosite odinioara la
alimentarea locomotivelor cu aburi.
Piesele cuprinse de colectia muzeului
sunt de varii dimensiuni, pornind
de la bilete, fotografii, legitimatii,
semnalizari feroviare si trecand la o
tricicleta feroviara sau la o macara cu
aburi.

The Romanian Railway Museum.
History tells us that the railway
that passed through Jimbolia and
which linked Szeged (Hungary) to
Timisoara just turned 162 years in
2019, being the second railway as
seniority on the current territory of
our country. The Romanian Railway
Museum is in close vicinity to the
train station. There is a water tower
and a pump which were once used to
supply the steam locomotives. Parts
included in the museum’s collection
are of various sizes, from tickets,
photographs, identification cards,
railway signaling and to a railway
tricycle or a steam crane.
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A roman vasutak muizeuma. A
torténelem azt mondja, hogy 2019-
ben 162 éves lett a Zsombolyan
athaladé vasut, amely a Szeged
(Magyarorszag) varosat Temesvarhoz

kototte, és mely a masodik
vasutvonal az orszagunk jelenlegi
tertletén A Roman Vasuti Mizeum
a vasutallomas kozvetlen kozelében
talalhato. Itt van egy viztorony és
egy szivattyd, amelyet kordbban
gézmozdonyok ellatadsara hasznaltak.
A muUzeum gy(jteményében szerepl6

darabok kalonféle méretlek,
kezdve jegyekkel, fényképekkel,
munkaigazolvanyokkal, vasuti

jelz6kkel, a wvasuti triciklin at a
gbzdaruig.






De asemenea, se disting o serie
decladirideinteres arhitectural-
ambiental, importante pentru
identitatea vizuala a orasului:
cladiri traditionale specifice
perioadei de sfarsit de secol
XVIII si secol XIX, ilustrand
prototipul casei traditionale
utilizat de populatia locala si
de colonistii germani (in acest
sens o casa svabeasca situata
pe Str. Diel Nr. 4 din sec. XIX
a fost inclusa in anul 2015 in
Lista Monumentelor Istorice
din Judetul Timis); constructii
datand de la inceputul sec. XX,
cu elemente de arhitectura in
stilul Secession; cladiri unicat
si vile construite in perioada
interbelica.

There are also a number of
buildings of architectural -
ambient interest, important for
the visual identity of the town:
traditional buildings specific
to the end of the 18" and the
19" centuries, illustrating the
prototype of the traditional
home used used by the local
population and the German
coloninsts (in this meaning, a
Swabian house situated at 4 Diel
Street, from the 19" century,
was included in 2015 in the List
of Historical Monuments from
Timis County); constructions
dating back to the beginning of
the 20*" century, with Secession
architectural features; unique
buildings and villas built in the
inter war period).
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Tovabba lathaté egy sor epi-
tészeti-kdrnyezeti fontossagu
épulet is lathato, melyek meg-
hatarozzak a varoskép identita-
sat: a szazadfordul6 id6szakara
jellemz6 épiletek, mely a helyi
lakossag és a német telepesek
altal hasznalt hazprototipust
szemléltetik (ez értelemben, a
Diell utca 4 szam alatt talalhato,
XIX. szazadi svab haz 2015-ben
bekerult a Temes Megyei Tor-
ténelmi Fontossagu Epiiletek
jegyzékébe); XX. szazad elején
emelt szecessziés épuletek,
egyedi épitmények, villak a két
vilaghaboru kozti id6szakbol.




Monumentul deportatilor in Bdrdgan si al
martirilor din decembrie 1989

_~~Monument of People Deported to Baragan
and the martyrs of December 1989

A Bdraganba deportaltak és az 1989 de-
cemberi martirok emlékm(ve
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Mica localitate banateana gazdu-
ieste si o serie de monumente care
puncteaza istoria mai indepartata
sau mai recenta a orasului, precum:
Monumentul deportatilor in Baragan
si al martirilor din decembrie 1989,
Monumentul celor sapte antifascisti,
Monumentul eroilor sovietici, Obelis-
cul Revolutiei din 1848/1849, Statuia
Dr. Karl Diel.

Monumentul eroilor sovietici
Monument of Soviet Heroes
A szovjet h6sok emlékmive

The small locality from Banat also
houses a series of monuments that
higlights the past and the more
recent history of the town, such as:
Monument of People Deported to
Baragan and the Martyrs of December
1989, Monument of the Seven Anti-
fascists, Monument of Soviet Heroes,
Obelisk of Revolution of 1848/1849,
and Statue of Karl Diel, MD.

Monumentul celor sapte antifascisti
Monument of the Seven Anti-fascists
A hét antifasiszta emlékm(ive
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A Kkis bansagi varos egy sor egyéb
emlékmiinek is otthont ad, melyek
a varos tavolabbi vagy kozelebbi
multjanak torténetét emelik ki, mint
példaul: a Baraganba deportaltak
és az 1989. decemberi martirok
emlékmUve, a hét antifasiszta
emlékm(ve, a szovjet hdsok
emlékmve, az 1848/1849-es
forradalom emlékoszlopa, Dr. Karl
Diel szobra.

Obeliscul Revolutiei din 1848/1849
Obelisk of Revolution of 1848/1849
Az 1848/1849-es forradalom emlékoszlopa






DIVERTISMENT

Se poate spune despre un oras ca are suflu vital in functie
de numarul, calitatea si diversitatea evenimentelor care
se desfasoara. In Jimbolia existd mai multe actiuni care
se incadreaza in sfera culturalului si divertismentului. Un
eveniment, cu o traditie de doudzeci si doi de ani, este
cel intitulat ,Zilele Jimboliene”. In cadrul acestui festival,
care se intinde pe o perioada de trei zile, exista un echili-
bru Intre evenimentele culturale, artistice si sportive.

ENTERTAINMENT

One can say about the town that it has a vital breath,
depending on the number, quality and diversity of events
taking place. In Jimbolia there are many actions that fall
within the cultural and entertainment sphere. An event,
with a tradition of twenty-two years, is the one entitled
“Jimbolia Days”. At this festival, which lasts for three
days, there is a balance between the cultural events, arts
and sports.

SZORAKOZAS

Egy varos él6 hangulatat az itt zajl6 események szama,
mindsége és sokszinlisége hatarozza meg. Zsombolyan
tobb mUvel8dési és szérakoztatd rendezvény is szervezd-
dik. Egy ilyen eseménysor, mely mar 22 éves multtal ren-
delkezik, a ,Zsombolyai Napok”. E harom napos fesztival
folyaman egyensulyban vannak a m(vel6dési, mlvészeti
és sportrendezvények.



Pastrarea traditiilor si perpetua-
rea acestora reprezintd un punct
important in identitatea unei
localitati. in acest sens, sunt or-
ganizate actiuni care sa eviden-
tieze Insemnadtatea traditiilor, si
anume: festivalul international
de colinde , 0, brad frumos!” si
.Sarbatoarea de Ignat”, sarba-
toare la care macelarii se intrec
in pregatirea bucatelor specifice.

Keeping traditions and
perpetuating them are an
important focus of a city
identity. In this regard, actions
are organized to highlight
the importance of traditions,
namely: the international
festival of carols “Oh, Christmas
Tree!” and the “Feast of Saint
Ignatius”, a celebration where
the butchers compete in specific
food preparation.

A hagyomanyok meg6rzése és
tovabbvitele fontos szempont
egy telepllés azonossagaban. Ez
értelemben akcidkat szerveznek
a hagyomanyok jelent&ségének
hangsulyozasara, rendezvénye-
ket hoznak létre, nevezetesen: az
,0, szép fenyd!" nemzetkozi ka-
racsonyi ének fesztival és az ,Ig-
nat linnepe”, ahol az egy olyan
Unnep, hentesek versenyeznek
egyes ételek elkészitésében.



Exista doua principale actiuni
care se desfasoara in Jimbolia
sub aspect confesional: Ruga Bi-
sericii Ortodoxe si Kirchweih-ul,
sarbatoare specifica a comuni-
tatii de svabi si care reprezinta
hramul uneia dintre cele doua
biserici Romano-Catolice din lo-
calitate.

There are two main actions
carried out in Jimbolia, in terms
of confessions: The Orthodox
Church Prayer and the
Kirchweih, a Swabian community
specific celebration, dedicated to
one of the two Roman - Catholic
Churches in town.

Hitéleti vonatkozasban, Zsom-
bolyan két f& esemény kap
helyet, az Ortodox templom-
blcst és a Kirchweih, a svab
kozosség jellegzetes Unnepe,
ezek a telepulés két rémai-kato-
likus templomanak felszentelé-
séhez kapcsolodnak.









Televiziu _gu"v
Loca

Jimbellja

N

Pomul de Mai este o sarbdtoare tra-
ditionala in cadrul careia pompierii
voluntari din Jimbolia duc mai depar-
te mostenirea primita de la svabi.

The May Tree is a traditional
celebration  where  volunteering
firefighters from Jimbolia continue
the legacy received from the
Swabians.
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A majusfa egy hagyomanyos Unnep,
amelyen a zsombolyai 6nkéntes
tlzoltdk tovabbviszik a svaboktol
kapott 6rokséget.



Aflate la iesirea din Jimbolia spre
Comlosu Mic, ,baltile” (asa cum sunt
denumite de localnici) sunt de fapt
lacuri care s-au format in urma exca-
vatiilor de argila necesara fabricarii
caramizilor. Acestea reprezinta un
spatiu ideal pentru pescuit, plimbari,
relaxare si evadare din cotidian.

Located on the right side of the road
towards Comlosu Mic, the “ponds” (as
called by the locals) are actually lakes
that appeared after the excavations
of clay needed for making bricks.
They represent an ideal space for
walking, relaxing and escaping the
mundane.

Fbdhi bk ,

A Zsombolyai tavak. A Zsombolyatdl
a Kiskomloshoz vezet6 kijaratnal ta-
lalhat6 ,banyak” (amint azt a helyiek
hivjak) valéjaban tavak, amelyek a
tégla el6allitasahoz szikséges agyag
feltdrasa soran keletkeztek. Idealis
terek sétakhoz, kikapcsolédashoz és
a mindennapi élet el8l val6 meneku-
léshez.













Strandul termal reprezinta o verita-
bila alternativa la canicula din timpul
verilor. Este dotat cu trei bazine de
inot, dintre care doua cu apa termala
si unul cu apa rece, terenuri de vo-
lei si baschet, puncte alimentare, un
spatiu amenajat pentru picnic. Cat
despre apele termale, acestea sunt
indicate pentru efectele lor benefice.

The thermal spa is a genuine
alternative to the heat during the
summer. It features three swimming
pools, two with thermal water and
one with cold water, volleyball and
basketball courts, supply points
and a picnic area. As to the thermal
waters, they are well-known for their
beneficial effects.
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A termalfurdd valédi alternativaja
a nyari kanikuldknak. Harom meden-
cével van ellatva, ebbdl kett6ben ter-
malviz, egyben hidegviz van, tovabba
vannak roplabda- és kosarlabdapa-
lyak, élelmiszer-pontok, piknik teru-
let. Ami a termalvizeket illeti, ezek a
jotékony hatasuk miatt javallottak.



Orasul dispune de mai multe restaurante, cafenele si baruri la care se adauga si unitatile de cazare.
The town has several restaurants, cafes and bars plus accommodation units.
A varosban szamos étterem, kavézoé és bar talalhaté, ezeket szallasi lehetdségek egészitik ki.

Pensiune - Restaurant Classic, Jimbolia,
str. Tudor Vladimirescu, nr. 76

Classic B&B - Restaurant, Jimbolia,
76 Tudor Vladimirescu Street

Classic Panzi6 - Etterem, Zsombolya,
Tudor Vladimirescu utca, 76. szam

RESTAURANI

HOSTEL

Hotel Santa Maria, Jimbolia
str. Republicii, nr. 37

Santa Maria Hotel, Jimbolia
37 Republicii Street

Santa Maria Hotel, Zsombolya,
Republicii utca, 37. szam
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Bistro Café Robert, Jimbolia, Str.Republicii, nr. 26
Bistro Café Robert, Jimbolia, 26 Republicii Street

Bistro Café Robert, Zsombolya, Republicii utca, 26. sz.






Pensiunea Restaurant EdenRY, Jimbolia,
str. Motilor, nr. 15

EdenRV B&B and Restaurant, Jimbolia,
15 Motilor Street

EdenRV Panzi6 Etterem, Zsombolya,
Motilor utca, 15. sz.



Restaurant Bulevard, Jimbolia
str. Republicii, nr. 44

Bulevard Restaurant, Jimbolia,
44 Republicii Street

Bulevard Etterem, Zsombolya,
Republicii utca, 44. sz.

Gradina oe vara
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Restaurant Riviera, Jimbolia,
str. Lorena, nr. 1

: Riviera Restaurant, Jimbolia,
& 1 Lorena Street

Riviera Etterem, Zsombolya,
Lorena utca, 1. sz.
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Restaurant - Pizzerie Venezia,
Jimbolia, str. Republicii, nr. 63

Restaurant - Pizzeria Venezia,
Jimbolia, 63 Republicii Street

Venezia Pzzéria - Etterem,
Zsombolya, Republicii utca, 63. sz.

Restaurant Anton Astrid, Jimbolia,
str. Mdrasesti nr. 56/a

Anton Astrid Restaurant, Jimbolia,
56/a Mdrasesti Street

Anton Astrid Etterem, Zsombolya,
Mardsesti utca, 56/a sz.




Restaurant Santa Maria Brasserie,
Jimbolia str. Republicii, nr. 37

Santa Maria Brasserie Restaurant,
Jimbolia, 37 Republicii Street

Santa Maria Brasserie Etterem,
Zsombolya Republicii utca, 37. sz.

SMW (/4RA55E;2IE )

Restaurant Santa Maria, Jimbolia
str. Republicii, nr. 37

Santa Maria Restaurant, Jimbolia,
37 Republicii Street

Santa Maria Etterem, Zsombolya,
Republicii utca, 37. sz.




Baruri /
Bars/
Barok

IWP Café-Bar, Jimbolia,
str. Republicii, nr. 27

IWP Café-Bar, Jimbolia,
27 Republicii Street

IWP Café-Bar, Zsombolya,
Republicii utca, 27. szam

Joben Pub, Jimbolia,
str. Calea Timisorii, nr. 4

Joben Pub, Jimbolia,
4 Timisorii Avenue

Joben Pub, Zsombolya,
Temesvari Ut 4. sz.




Legenda:
1. Primaria orasului Jimbolia
2. Biserica ortodoxa
3. Biserica romano-catolica (centru)
4. Biserica romano-catolica (cartierul Futok)
5. Biserica greco-catolica
6. Muzeul ,Stefan Jager*
7. Casa de cultura
8. Muzeul ,,Florian“ al pompierilor
9. Casa memorial , Dr. Karl Diel*
| Str. Spre Est str. Spre Est 10. Fundatia romano-germana ,,Petre Stoica“

L 11. Spitalul orésenesc ,,Dr. Karl Diel*
£

12. Politia orasului Jimbolia
| St Mihai Eminescu

Scara 1:15.000

Str 1. Slavicl

13. Muzeul presei ,Sever Bocu”
14. Muzeul CFR

15. Pensiunea Eden RV

16. Gara Jimbolia

17. Restaurant Bulevard

18. Posta

19. Hotel ,,Santa Maria”

20. Restaurant ,Riviera”

21. Parcul oragenesc si Sala de sport , Gazibara”
22. Pizzeria Venezia

23, Statuia ,Sf. Florian”

24, Restaurantul Astrid Anton

25. Restaurantul ,,Classic” + hotel
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5 3 << 26. Ambulatoriul Spitalului ,Dr. Karl Diel”

” IR 28 27. Moara“Can Leo”
5 o6 28. Incubatorul de afaceri
tr. Spre Vest 29. Expo - Ripensis

30. Politia de frontiera

31. Statie carburanti ,,Petrom

32. Caminul pentru persoane vérstnice

33. $trandul termal Jimbolia

34. Zonele de agrement (balti)

35. Stadion ,,Arpad Thierjung“

36. Piata agroalimentara

37. Casa svabeasca

38. Fabrica de produse electronice , SUMIDA”
39. Centrul de zi ,,Nu ma uita*

lythswood*

41. $coala generala cu clasele I-VIIl Jimbolia
42, Liceul tehnic ,,Mihai Eminescu” Jimbolia
43, Fabrica ,,Johnson Controls”

44, Sala de sport ,Wiesenmayer”

45. Firma ,Halm”

46. Firma ,Faulhaber”

47. Firma , Kabelsysteme Hatzfeld”

48. Societatea ,Scop”

49. Centrul social ,,$f. Francisc”
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Biserica Ortodoxa din Carpinis si-a desfasurat
activitatea incepand cu anul 1947 intr-o casa
particulara, iar din anul 1995 a fost inceputa
constructia bisericii noi. Piatra de temelie a fost pusa
in anul 1994 la data de 24 iulie. Constructia a durat
13 ani pana la finalizare. Sfintirea a fost facuta in
anul 2004 in prezenta Preasfintitului Parinte Lucian
si a preotului paroh Cotutiu Macedon. Biserica are in
componenta 2205 membri. Primul hram al bisericii
a avut loc in acelasi an la data de 26 octombrie,
cu ocazia Sfntului Dimitrie lzvortorul de Mir, iar
de atunci anual se sarbatoreste ruga localitatii,
organizandu-se evenimente la biserica si caminul
cultural.

The Orthodox Church from Carpinis was built in
1947 in a private house, while the construction of
the new church began in 1995. Its cornerstone was
laid in 1994 on July 24™. The construction lasted
for 13 years untill completion. Its consecration was
made in 2004 in the presence of His Holiness Father
Lucian and the Parish Priest Cotutiu Macedon. The
church currently has 2205 members. Its first feast
day was held on October 26th, on the day of the
Saint Dimitrie lzvoratorul de Mir. Since then, the
annual celebration of the locality is held on the same
day, with lots of events organized at the church and
in the community center.

A gyertyamosi ortodox egyhdaz 1947 éta mikdodik
egy maganhazban. Az alapkovet 1994, julius 24-én
fektették le, 1995-ben megkezd&dott az Uj templom
épitése. Az épitkezés 13 évig tartott. A felszentelést
2004-ben, Oszentsége Lucian Atya és Cotutiu
Macedon plébanos jelenlétében végezték el. Az
egyhaz 2205 taggal rendelkezik. A templom elsd
Unnepségét ugyanabban az évben oktéber 26-an
tartottak Szent DOMOtOr napjan, és azéta mint helyi
Unnepet Unneplik, rendezvényeket szervezve a
templomban és a kulturalis otthonban.






Biserica Ortodoxa lecea Mica -
Slujbele bisericii ortodoxe din lecea
Mica s-au desfasurat, timp de 20
de ani, In biserica romano-catolica,
deoarece nu a fost construita o
biserica ortodoxa, Tn localitate
predominand etnicii germani. In
anul 2007 s-a pus piatra de temelie a
bisericii, datorita cresterii numarului
de crestini-ortodocsi, acestia
insumand astazi 728 de memobri.
Constructia a fost finalizata n anul
2018 cand a Tinceput si pictarea
bisericii. Arhitectura cladirii este una
in stil brancovenesc-manastiresc cu
hramul Sfantului llie.

lecea Mica Orthodox Church - The
orthodox church services from lecea
Mica were held for 20 years in the
Roman-Catholic Church since there
was no orthodox church built in the
locality, due to its predominantly
German inhabitants. In 2007,
its construction started with the
cornerstone, since the number
of Orthodox Christians increased
gradually, numbering nowadays 728
members. The construction was
completed in 2018 when the painting
of the church started. The building
architecture is in the Brancoveanu
monastery-like style, and it is
dedicated to Saint llie.

A Kisjécsa-i Ortodox Templom - A
kisjecsai ortodox egyhaz szertartasait
20 évigarémaikatolikus templomban
tartottak. Ortodox templomot nem
épitették, mivel a helységben a német
etnikum tébbségben volt. 2007
ben a templom épitése az alapkd
lerakasaval kezd6dott, az ortodox
keresztények szama megndtt, ma 728
f6. Az épitkezés 2018 ban fejez6dott
be, amikor megkezdddott a
templomfestés. Az épllet épitészete
Brancoveanu kolostor stilusd, Szent
lllés védbszentje.
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Muntele Kalvar - in perioada anilor 1700-1850 in intreaga Europa, implicit in aceasta
zong, erau boli devastatoare precum holera si ciuma, acestea facand victime si in comu-
na Carpinis. Odata cu evolutia medicinei, aceste boli au fost eradicate. in memoria celor
disparuti Tn aceste flagele, la intrarea n cimitir a fost ridicata o movila din pamant, care
are in partea estica o cavitate folosita drept capela. in jurul movilei se afla cripte pentru
inhumare, in partea superioara a movilei este amplasata o cruce de fier de circa 3 metri
inaltime, la baza careia sunt amplasate doua clopote de foarte buna calitate. Acest mo-
nument a fost finalizat Th anul 1932 avand denumirea de Muntele Kalvar.

Kalvar Mountain. During 1700-1850 the whole Europe, and implicitly this area, was
affected by devastating diseases like cholera and plague, which made victims in Carpinis
as well. With the evolution of modern medicine, these diseases were eradicated. In the
memory of those lost in the blights, a mound of earth was erected at the entrance in the
cemetery, which has in the Eastern side cavity used as chapel. Around the mound there
are tombs for burial, at the upper side there is an iron cross of around 3 meters tall, with
two high- quality bells at the bottom. This monument was completed in 1932 receiving
the name of Kalvar Mountain.

A Kalvaria hegy - Az 1700-1850 évek kozott egész Eurdpaban, hallgatélagosan ezen
a teruleten, olyan pusztité betegségek voltak, mint a kolera és a pestis, amelyek a
Gyertyamos kozosség lakossagat is érintette. Az orvostudomany fejlédésével ezeket a
betegségeket felszamoltak. Azok emlékezetére, akik eltlintek ezekben a csapasokban, a
temetd bejaratanal egy dombot emeltek, amelynek keleti részén kapolnaként hasznalt
Ureg, a domb korul a temetkezési kripta van. A domb tetején egy kb. 3 méter magas
vaskereszt helyezkedik el, amely aljan két nagyon j6 min&ségl harangot helyeztek el. Ezt
az emlékmuvet 1932-ben fejezték be Kalvaria-hegy néven.




Berzele Ella si Chris au devenit celebre prin proiectul
Wildlife Romania, ele avand cuib de peste 30 de ani pe
hornul casei unui localnic, acesta fiind unul din cele cinci
cuiburi inca asezate pe hornuri in judetul Timis. De 3 ani,
pe acoperis a fost montata o camera ce transmite imagini

live, 24/24, cu activitatea berzelor. Cele doua ,vedete” "=

sunt asteptate cu mare interes in fiecare primavara, |
| bucurandu-se de o vasta popularitate in randul cetatenilor
. comunei si nu numai. Barza alb3 este o pasire de talie
| mare, oaspete de vara in Romania. Aria de raspandire a
berzei albe cuprinde Europa, Africa de Nord, Vestul Asiei
~ si o parte din Orientul Mijlociu.

.

Ella and Chris storks have become famous through the |
Wildlife Romania project, having their nest for over 30 |
years on a local’s chimney and being one of the five nests
| laid on chimneys from Timis County. Three years ago, a
| camera that transmits 24/7 live images with the storks
- activity was installed on the roof. The two “stars” are
| expected with great interest every spring, enjoying a wide

popularity among citizens of the village and beyond. The
white stork is a large bird, a summer guest in Romania.
The white stork’s area of distribution ranges from Europe,
North Africa, West Asia to the Middle East.

Ella és Chris gélyak a Wildlife Romania projekt révén valtak
hiressé, tobb mint 30 éve egy fészkuk van egy helyi haz
kéményén, ez az 6t fészek egyike, amely Temes megyében
taldlhaté6 a kéményeken. 3 éve a tetén fel van szerelve
egy kamera, amely é16 képeket tovabbit, 24/24 a gélyak
tevékenységérél. A két «csillagot» minden év tavaszan
nagy érdeklédés varja, és széles korl népszerlségiknek
orvendenek, nem csak a telepllés polgarai koérében.
A fehér gélya egy nagytestli madar, egy nyari vendég
Romaniaban. A fehér gélya eléfordulasi terilete Eurdpa,
Eszak-Afrika, Nyugat-Azsia és a Kozel-Kelet egy része.
Eurépaban nem taladljuk meg az Egyesult Kiralysagban,
Skandinaviaban és Olaszorszagban.
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Strandul si balta de la ,,Bagher”.

Pe raza localitatii Carpinis sunt mai
multe balti de pescuit - ape statatoare
specifice zonelor de campie, care pose-
da izvor propriu, natural de apa. Locul
este potrivit pentru pescarii sportivi si
amatori. Cea mai moderna dintre balti
este ,Bagherul”, aceasta fiind concesi-
onata si transformata intr-o zona de
agrement, cuprinzand doua bazine de
inot, loc de joaca pentru copii, teren de
volei pe nisip si terasa cu bar la care se
poate servi inghetata, un suc rece si o
bere nemaipomenita, la halba.

The Swimming Pool and the Pond
from Bagher”.

In Carpinis there are many fishing
ponds - backwaters specific to the
plain areas, with their own natural
spring. This is a perfect place for sports
and amateur fishermen. The most
modern one of them is “Bagherul”,
being transferred over and turned
into a recreational area, including two
swimming pools, one playground for
children and a bar terrace.

A strand és a “Bagher” t6. Carpinis
tertletén szamos horgaszto talalhato.
A siksagokra  jellemz6  alloviz,
amelynek sajat természetes vizforrasa
van. Megfelel6 hely a sport- és
amatdérhalaszok szamara. Koézuluk a
legmodernebb a ,Bagherul”, amelyet
egy rekredcios teruletté alakitottak, két
uszomedencével, jatszotérrel és barral
elldtott terasszal rendelkezik.



Csanadpalota, aflata langa granita cu Romania, la 20 de kilometri de Maké, in partea de est a judetu-
lui Csongrad, este o asezare veche de 600 de ani. Istoria sa dateaza din 1421, cand a fost mentionata
sub numele Palota si a apartinut domeniului Nadlac. in perioada turca a fost pustiitd de trei ori, a fost
populata de slovaci, mai apoi de unguri. De aceea, a fot numita Totpalota, apoi Mez8palota, numele
actual I-a primitin 1882. O parte din teritoriul sau a fost anexat Romaniei dupa Primul Razboi Mondial,
cu toate acestea, asezarea a primit partea de pusta din Nadlac dinspre Mez8hegyes. Teritoriul sau s-a
redus mai multin 1950, odata cu pierderea partii din Nagykiralyhegyes.

Csanadpalota a primit titlul de oras Tn 2009.

Csanadpalota, at 20 kilometers from Mako, in the Eastern side of Csongrad District, and near the
border with Romania, is a 600-year old settlement. Its history dates back to 1421, when Palota was
appointed and belonged to Nadlac estate. During the Turkish period, it was distroyed three times, then
Slovaks populated it, and later, Hungarians. It was called Totpalota and then Mez8palota, receiving its
current name in 1882. Part of its territory was annexed to Romania after World War [; however, the
settlement received the prairie side from Nadlac from Mez8hegyes. Its territory was reduced even
more in 1950, once with detachment of Nagykiralyhegyes.

Csanadpalota received the title of town in 2009.

Csanadpalota, Makétol 20 kilométerre, Csongrad megye keleti térségében, a roman hatar kozelében
talalhato, kdzel 600 éves telepulés. Torténete 1421-ig nyulik vissza, akkor Palota néven emlitik és a
nagylaki uradalomhoz tartozott. A térok id6kben haromszor tették pusztava, szlovakok majd késdbb
magyarok népesitették be. Ennek alapjan Tot-, majd Mez6palota nevet viselt, a mai nevét 1882-ben
kapta. Tertletének egy részét az I. vilaghaborut kovet8en Romaniahoz csatoltdk, azonban a telepulés
megkapta a nagylaki ugar Mez6hegyes felé esd részét. Teruletében nagyobb csdkkenés 1950-ben
kovetkezett be, a nagykirdlyhegyesi rész elcsatolasaval.

Csanadpalota 2009-ben nyerte el a varos cimet.
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PROFIL - CSANADPALOTA

Tara:

Regiune:
Judet:

Statut juridic:
Cod postal:
Cod regional:
Suprafatd:
Populatie:
Limba oficiala:

Coordinate GPS:

Autostrada M43

)

Komaro
Gydr-Moson-Sopron Eszlorgo

Ungaria

Campia de Sud-est
Csongrad

Oras

6913

62

77,92 km?

2896

maghiara
46.24117, 20.72650
Punct trecere fron-
tiera pe autostrada
Csanadpalota - Nadlac
[I- 00.00-24.00.

Jisz-Nagyhun-

Borsod-Abaj-Zemplén

Szoinok
Bics-Kiskun
Csongrid

PROFILE - CSANADPALOTA

Country:

Region:

District

Legal status:
Postal code:
Area code:

Area:

Population:
Official language:
GPS coordinated:
M43 highway:

Szabolcs-Szatmar.Bereg

Hajd-Binar

Hungary

Dél-Alfld

Csongrad

Town

6913

62

77,92 km?

2896

Hungarian

46.24117, 20.72650
Border crossing point
on highway Csanadpa-
lota - Nadlac Il - 00.00-

NEVJEGY - CSANADPALOTA

Orszég:

Régid:

Megye:

Jogéllas:
Irdnyitészam:
Kérzethivészam:
Terulete:
Lakossagszam:
Hivatalos nyelv:
GPS koordinaték :
Autopalya M43

Magyarorszag
Dél-Alféld

Csongrad

Varos

6913

62

77,92 km?

2896

magyar

46.24117, 20.72650
Csanadpalota Autépalya
Hatératkeld - Nadlac Il -
00.00-24.00.
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Cladirea judelui - Pe str. Kalmany
Lajos nr. 8 se afla una dintre cele mai
frumoase cladiri din oras, care a fost
proiectata pentru birourile si locuinta
judelui, Tn 1927. Dupa 1945 a servit
drept cazarma de graniceri pana
la mijlocul anilor '70. Cladirea este
inclusa in patrimoniul local.

The Building of County’s Executive -
On Kalmany Lajos Street no. 8, there is
one of the most beautiful buildings of
the community, which was designed
for the county's executive offices and
residence in 1927. After 1945 it served
as barracks for the border guard until
the mid '70s. The building is included
in the local heritage.
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Szolgabiréi épiilet - Kalmany Lajos
utca 8. szam alatt talalhaté a varos
egyik legszebb épulete, mely 1927-
benszolgabiréihivatalnak éslakasnak
készilt, majd 1945 utan hatarbrségi
laktanyaként m(ikodott a '70-es évek
kozepéig. Helyi védettséget élvezd
épulet.
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Parcul Memorial ,,Kelemen Laszlé
- Kelemen Laszl6, (1760-1814) primul
regizor de teatru maghiar care
s-a stabilit la Csanadpalota spre
sfarsitul vietii sale, se odihneste in
parcul memorial ce Ti poartd numele.
Realizarea parcului memorial a

fost initiata de Fundatia Culturala
pentru Memoria lui Kelemen Laszl6.
Capela, ridicata ™n 1863, a fost
renovata impreuna cu statiile. Pentru
comemorarea si respectul fata de
fnaintasi, exista Panteonul Eroilor,
dedicat celor cazuti n 1848, 1914 si

Kelemen Memorial Park - Laszl6
Kelemen (1760-1814), the first
Hungarian theater director, who
lived in Csanadpalota towards the
end of his life, rests in the memorial
park that bears his name. There is
also a cemetery chapel built in 1863,
which was renovated among with
the stations. In the memory of the
heroes who died in 1848, 1914 and
1944 there stands a patheon.

Kelemen Emlékpark - A rdla
elnevezett emlékparban nyugszik
Kelemen Laszlé (1760 - 1814), az
elsd magyar szinigazgato, aki élete
vége felé Csanadpalotan telepedett
le. Az Emlékpark kialakitasat a
Kelemen LaszI6 Emlékéért Kulturalis
Alapitvany kezdeményezte. Akapolna
1863-ban épult, melyet a staciokkal
egyutt felUjitottak. A tiszteletadasra
és megemlékezésre lehet8ség van
a Hési Panteonndl, az 1848, 1914 és
1944 hési halottjainak emlékhelyén
valamint a kopjafaknal.




1760 - 1814
RNNATTILEEL ASEL

LMIENIRE EMELTE
CSANADALOTA

azste noE

Mormantul lui Laszl6 Kelemen
Laszl6 Kelemen s-a ndscut in 1760 la
Kecskemét. Este primul maghiar care
a fost regizor de teatru, dramaturg,
pionier al activitatii profesioniste de
actor din cultura tarii. Si-a petrecut
ultimii doi ani din viata ca profesor de
cantori, pana la moartea sa din 1814,
la Csanadpalota.

Kelemen Laszl6 Funeral Monument
Laszl6 Kelemen was born in 1760 in
Kecskemét. He was the first Hungarian
director and playwrighter, a pioneer
of professional acting in Hungarian
culture. He spent the last two years
of his life as a teacher of parish clerks
until his death in Csanadpalota, in
1814.
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Kelemen Laszl6 siremléke

Kelemen Laszl6 1760-ban szlletett
Kecskeméten. Az els@ magyar szi-
nigazgato, szinmdiro, a hivatasos ma-
gyar szinészet meginditoja. Eletének
utolsd két évét kantortanitoként tol-
totte Csanadpalotan 1814-ben beko-

vetkezett halalaig.



Poartea secuiasca a fost inaugurata
pe 3 iunie 2017, cu ocazia Zilei
Nationale a Unirii, in Parcul Memorial
.Kelemen LaszI¢". Opera T apartine
maestrului care a fabricat portile din
Capalnita. Pe ea putem citi inscriptia
,POARTA SECUIASCA S-A DESCHIS
PENTRU NOI".

The Székely gate was inaugurated
on June 3, 2017, on the National Day
of Unification, in Laszl6 Kelemen
Memorial Park. The opera belongs to
the master who made the gates from
Kapolnasfalu. It bears the inscription
"THE SZEKELY GATE OPENED FOR US".

Székelykapu. A nemzeti sszetartozas
napja alkalmabél Kelemen Laszlé
Emlékparkban2017.janius3-anavattak
fel a Székelykaput. Kapolnasfaluban
él6 kapukészit§ mester munkaja.
A SZEKELYKAPU KINYILT NEKUNK"
feliratot olvashatjuk rajta.




Sala de sport orasaneasca - A fost construitad
in cadrul Programului National de Dezvoltare a
Infrastructurii Educationale in 2016. Sala este
adecvata si pentru baschet, volei si fotbal in sala.

The Town Gym - It was built as part of the
National Program for Educational Infrastructure
Development in 2016. The gym is also fit for
basketball, volley and footsal.

Varosi Tornacsarnok - A Nemzeti Koznevelési
Infrastruktura Fejlesztési Program keretében épllt
2016-ban. A csarnok alkalmas kosarlabdazasra,
roplabdazasra és teremfocira is.

TEREN CU GAZON ARTIFICIAL - Terenul de 20 x 40 metri, avand
gazon artificial, a putut fi construit in oras in cadrul unui program
national de constructie de terenuri al Federatiei Maghiare de Fotbal.
Inaugurarea bazei sportive a avut loc in 2017, de Ziua orasului.

THE ARTIFICIAL TURF FIELD - Within the framework of the Hungarian
Football Federation’s national pitch building program, a 20 x 40 meter
artificial sport field could be realized in the city. In 2017 took place the
inauguration of the sports facility, on the City’s Day.

MUFUVES PALYA - A Magyar Labdarigd Szévetség orszagos
palyaépitési programjanak keretén belll valésulhatott meg a
varosban a 20x40 méteres mUflves palya. 2017-ben a Varosnapon
volt a sportlétesitmény avatasa.

PARC SPORTIV - Baza sportiva in aer liber de tip ,C", avand
; o suprafata de 90m?, cu 11 echipamente de antrenament
F s S i diferite, Tsi va extinde facilitatile in august 2019. ,Sala de
sport” in aer liber poate fi utilizata gratuit.

=y o Ell s 4 THE SPORTS PARK - The type “C" outdoors sports
i e base, with a surface of 90m2 and 11 different training

. equipment, will extend its training facilities in August
2019. The outdoor “Sports Gym” is free of charge.

e | Sy - . oy
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LU : : SPORTPARK - a "C" tipust, 90m2 alapteriletd, 11
kalonféle edz8eszkdzbdl allé kiltéri sportlétesitmény

. 2019. augusztus 6ta bdviti az edzési lehetdségeket. A

RS At ; : szabadban 1év6 "konditerem” ingyenesen hasznalhato.
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Zapor - lac de pescuit - Asociatia
de Pescuit din Csanadpalota, fon-
data Tn anul 2000, are in adminis-
trare si un helesteu cu o suprafata
de 1,2 ha. Acesta are atat functie
sportiva, cat si de agrement. Anual,
aici se organizeaza mai multe com-
petitii majore de pescuit.

| founded in 2000,

Zapor - Fishing Lake - The Fishing

Association of Csanadpalota,
currently
operates a fishing lake of 1.2 ha.
It has both a sport, and leisure
function. There are multiple major

fishing competitions each year.

Zapor horgaszté 2000-ben
alakult Csanadpalotai Horgasz |
Egyesulet mikodtetésében van
jelenleg is az 1,2 ha terileten Iévé
horgaszté. Sportolasi és pihenési
funkciéval egyarant rendelkezik.
Minden évben tébb jelentés
horgaszversenyt rendeznek.
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Centru - In centrul orasului se afla
piata-parc ,LaszI6 Kelemen”, care ala-
turi de cladirea etajata a primariei, de
la sfarsitul secolului trecut, si de bise-
rica si casa parohiala de vizavi, creea-
za un ambient placut. Statuia din pia-
tra, ce sta la coltul dinspre primarie,
este opera lui Karoly Antal (1969).

e o e

Downtown - In the city center,
the Kelemen Laszl6 park-square,
along with the multi-store town hall,
dating from the end of the century,
the church and the parish on the
opposite side, create a pleasant
space. The stone statue made by
Karoly Antal (1969) is located on the
corner of the town hall.
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Fétér - A varos kdzpontjaban van a
parkositott Kelemen LaszI6 tér, mely
a szazadvégi, emeletes varoshazaval,
a szemkozti templommal és a
plébaniaval hangulatos helyet
teremt. A varoshaza fel6li sarkon
allé készobor Antal Karoly alkotasa
(1969).



Primaria - Construirea primariei de astdzi a fost
decisa de Consiliul Local la adunarea de la 1 mai
1895, cu ocazia aniversarii mileniului. Cladirea a
fost finalizata 1n stil eclectic de maestrul constructor
Jozsef Krim din Nadlac, la 1 mai 1897, dupa planurile
lui Adorjan Vertan.

The Town Hall - The building of today's town hall was
decided by the Local Council, at the gathering of 1st
of May 1895, in memory of the millennial anniversary.
The building was completed in an eclectic style by the
master builder Jézsef Krim, from Nadlac, on 1st of
May, 1897, after the plans of Adorjan Vertan.

Varoshaza - A mai varoshaza épitését az akkori
KépviselS-testilet 1895. majus 1-jén tartott
kozgyllésén hatarozta el, a millennium emlékére.
Az épllet Vertan Adorjan tervei alapjan Krim J6zsef
nagylaki épitdmester kivitelezésében 1897. majus
1-jére készult el, eklektikus stilusban.

Biserica Romano-Catolica - Un monument
arhitectural de exceptie este biserica
romano-catolica, realizata n stil baroc,
construitaintre 1768 si 1773. Pictura altarului
sau principal 1l infatiseaza pe Sfantul loan de
Nepomuk in timp ce vindeca un bolnav (Gy.
Szikora 1850).

The Roman-Catholic Church - An
outstanding architectural monument is
the baroque Roman-Catholic Church, built
between 1768 and 1773. Its main altar
picture depicts SaintJohn of Nepomuk while
healing a sick person (Gy. Szikora 1850).

Rémai- Katolikus Templom - Kiemelkedd
épitészeti emlék a barokk stilusd rémai-
katolikus templom, amelyet 1768 és
1773 kozott épitettek. FBoltaranak képe
Nepomuki Szent Janost abrazolja, amint
beteget gydgyit (Szikora Gy. 1850).



Muzeu etnografic - Este situat pe
strada Szent Istvan 42. Existenta sa
este meritul lui P. Kdlman Asztalos
(1905-1989), poet-taran si etnograf
autodidact, care a colectat obiecte uti-
lizate Tn localitate in secolele XIX-XX.

e

Tajhaz - Szent Istvan utca 42. szam
alatt talalhaté. Létrehozasa Asztalos
P. Kalman (1905-1989) parasztkoltd,
autodidakta néprajzkutatd érdeme,
aki 0Osszegyljtotte a telepulésen
hasznalatos XIX-XX. szazadi targyakat.

The Ethnographic Museum - It is
located in 42 Szent Istvan Street. Its
existence is the merit of P. Kdlman
Asztalos (1905-1989), a rural poet
and selftaught ethnographer, who
collected objects from the 19t - 20t
centuries, that were used in the
settlement.
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